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  :ملخص

اح الانترنت لواقعنا اليومي واعتماد الفرد عليها في أغلب جوانب الحياة، أصبحت مع اكتس

المنافسة كبيرة في مجال سوق الاتصالات، حيث تسعى الشركات المنتجة لهذه الخدمة لتكثيف منتجها 

 لتحقيق هذه الغاية لجأت العديد من الشركات الناشطةو  .كي يصل إلى أكبر عدد من المستهلكينوتحسينه 

لى استعمال اللغة العامية للتقرب من مختلف شرائح المجتمع على غرار اتصالات الجزائر إ في هذا المجال

لكن كيف يتعامل المترجم مع اللغة العامية المنطوقة مجسدة في قالب و  باختلاف مستوياتهم التعليمية،

وتقنيات أو مقاربات نظرية ؟ هل ثمة استراتيجيات  Translitérationلغة أجنبية فيما يسمى بالنقحرة 

تسمح له بالحفاظ على خصوصيات النص الأصلي ومنها توظيف اللغة العامية؟ هل ثمة صعوبات لغوية 

رجم فعل ذلك؟ أو أسلوبية أو ثقافية في نقل اللغة العامية العربية إلى اللغة الأجنبية؟ وهل يتوجب على المت

مدونة تضمنت بعض من نماذج توظيف اللغة العامية في  هذه الأسئلة من خلال تحليلحاولنا الإجابة عن 

لى تسليط الضوء الدراسة إكما نهدف من خلال هذه  .الموجه للمستهلكين "اتصالات الجزائر"رسائل شركة 

.تؤديه شهاري والدور التواصلي والاقتصادي الذيغة العربية العامية في المجال الإ على نوعية الترجمة بالل
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 .النقال الهاتف ؛نترنتالا ؛ شهارية؛ الترجمة الإ النقحرة؛ اللغة العامية ؛اللغة: يحاتالمفالكلمات .

 

Abstract: 

With the Internet far-reaching  our daily life and the individual’s 

dependence on it in most aspects, competition has become great in the field of 

telecommunicational markets ,in fact companies who produce this service seek to 

intensify and improve their product in order to reach the largest number of 

consumers, such as “Algérie Telecom” that resorted to using the colloquial 

language to approach the various individuals  of the society at different levels of 

instruction. Are there particular strategies, techniques or theoretical approaches that 

allow the translator to preserve the characteristics of the original text among the 

use of colloquial language? Should the translator do that? Are there any linguistic, 

stylistic or cultural difficulties in transferring colloquial Arabic to foreign 

languages? We tried to answer these questions by analyzing some examples 

illustrating the use of colloquial language, “Algérie Telecom” embodied in 

messages addressed to consumers. We also aim through this study to shed light on 

the main features of colloquial Arabic translation in the advertising field and the 

communicative and economic role it plays. 

Keywords: Colloquial languages; Transliteration; Advertising translation; 

Internet; Mobile phone. 
 

 

 

   :مقدمة .1

لات الرائدة ايعد سوق الاتصالات وعلى وجه الخصوص الانترنت والهاتف النقال من المج

في الجزائر . في عالم الاقتصاد، ويبقى الإشهار الطريقة الأولى لتسويق الخدمة في ظل منافسة حادة

شهارية ولا القنوات التلفزيونية من الفيديوهات التي تروج لمختلف رع من اللوحات الإ لشوالا تخلو ا

 (Djezzy) وجيزي  (Mobilis) موبيليس"متعاملي الهاتف النقال وخدمات الانترنت، على غرار شركة 

ف وبهد .والأمازيغيةالعربية والفرنسية : التي تستعمل ثلاث لغات في إشهارها (Ooridoo)وأوريدو

أكبر عدد ممكن من المستهلكين، يلجأ أخصائيو الإشهار إلى استعمال اللغة العامية المعروفة  جذب

حتى يتسنى لهم توصيل المعلومة إلى مختلف شرائح المجتمع على اختلاف مستوياتهم " الدارجة"بـ 

المنطوقة  كيف يتعامل المترجم مع اللغة العامية: في هذا الصدد ثمة سؤال يطرح نفسه. الثقافية

؟ هل يحتفظ بالمصطلح أم (Translitération) مجسدة في قالب لغة أجنبية فيما يسمى بالنقحرة
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يحاول صياغة مقابل في اللغة العربية الفصحى مباشرة؟ إن كان كذلك، هل يحقق المقابل المباشر 

ن استعمال اللغة باللغة العربية غائية الترجمة الدعائية ذاتها التي تحققها اللغة العامية؟ أم أ

العربية يُحدث تباعدا افتراضيا بين مُنتج الخدمة ومُستهلكها، سيما مع اختلاف المستوى الثقافي 

نتج إلى استعمال اللغة العامية إنقاذا لمردوده المادي /لدى المتلقين
ُ
المستهلكين؟ مما يضطر الم

العربية التي تبقى حبيسة الحال ألا يشكل ذلك خطرا على اللغة  وفي هذهوأهدافه التجارية؟ 

عاش؟ هذا ما يجعلنا نفكر في إمكانية تقريب المستهلك من اللغة 
ُ
الكتب ولا تقترب من الواقع الم

العربية الفصحى بجعلها متداولة يوميا وليس العكس، أي ليس على اللغة العربية أن تنزل إلى 

تهلك أن يداول على قراءة وفهم مستواها الدارج الهجين لأجل أغراض تجارية، بل يتعين على المس

 .اللغة العربية الفصحى للحفاظ عليها كلغة حية

نهدف من خلال هذه الدراسة إلى تسليط الضوء على نوعية الترجمة باللغة العربية 

العامية في المجال الإشهاري، وبالتحديد في مجال الاتصالات، وما ينجم عنه من خدش لمزايا اللغة 

بعادها عن الواقع المعاش، وبالتالي سنحاول إيجاد حلول لهذا الإشكال عن العربية الفصحى واست

طريق توظيف نتائج أبحاث نظرية وتقنيات لسانية وأسلوبية التي حققت نجاحا ملموسا في مجال 

كما تكمن أهمية الدراسة على المدى البعيد في تطوير التكوين الأكاديمي لطلبة . الإعلام والإشهار

ال التسويق والاتصال تحديدا، حيث نلاحظ في سوق العمل أن إسهام المترجمين في الترجمة في مج

 .خاصة فيما يتعلق بخدمة الهاتف النقالالخطاب الإشهاري في تزايد مستمر صياغة وترجمة 

المنهج الوصفي التحليلي لأنه أنسب لإشكالية الدراسة،  للمدونة علىدراستنا نعتمد في 

 ةالإشكالية المطروحة من خلال تحليل خمس نالإجابة عيانات، سنحاول فبعد الملاحظة وجمع الب

بالتعاون مع بعض من أعوان  ، وذلكنماذج تطبيق تم جمعها من أرشيف شركة اتصالات الجزائر

 تعريفها بإيجاز،بعد ها ونظرياتتحليل النماذج على تقنيات الترجمة  وسنعتمد في. الشركة مشكورين

السابقة التي تناولت موضوعات في السياق ذاته بإشكاليات مخالفة، م أهم الدراسات ثم نقد

 .بغرض إظهار أوجه الائتلاف والاختلاف مع الدراسة الحالية

من نصوص إشهارية وإعلامية لخدمة  بتحليل نماذجتكمن حدود الدراسة في تخصصها 

الفصحى، والتابعة لشركة  الإنترنيت والهاتف النقال التي تستعمل اللغة العربية العامية دون اللغة

دون غيرها من الشركات التي تقدم الخدمة ذاتها على غرار شركات موبيليس  "اتصالات الجزائر"

 .هذا الاختيار نا إلىدافعأسلفنا بالذكر ودجيزي وأوريدو، وقد 
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   :المصطلحات تحديد .3

 : (Arabe littéral)"اللغة العربية الفصحى" 1.3

نها علماء اللسان وعلماء اللغة نها كل الكلمات والمفردات التي دو  أ ىالعربية علتعرف اللغة 

اصطلاحا هي اللسان الذي ينطق به سكان الوطن العربي وبعض الدول . في القواميس والمعاجم

نها أحد لغات تعرف اللغة العربية الفصحى على أ كما. والسودان وإثيوبياالمجاورة مثل تركيا وإيران 

 .العالموالمنتشرة على نطاق واسع في العالم السامية 

  :(Arabe dialectal) "العربية العامية اللغة 1.3.3   

هي : البلد ومناطقه الداخلية وتختلف باختلافهي لغة تواصل يومي في العالم العربي 

 ،ولقضاء الحاجاتنها تستخدم في مختلف التعاملات إة في الحياة اليومية للأفراد إذ تمداللغة المع

اللسان الذي »بأنها كما يعرفها عبد القادر سلامي . نها كلام عامة الشعبما أنها تعرف على أك

عبد القادر ) ."والتفاعل بينهمحاجاتهم  اليومية لقضاءيستعمله عامة الناس في حياتهم 

 1(6002.سلامي

ت وعليه، فإن اللغة العامية الدارجة في الجزائر لا تقتصر على الطبقة الاجتماعية ذا

الإعلام في ظل  غزت وسائل ، وقدجميع شرائح المجتمع وإنما تشملالمستوى التعليمي المحدود، 

فباتت اللغة الأولى المستعملة كتابة بأحرف لاتينية، كما يتم تجسيد بعض  ،العالم الافتراض ي

في  لغة قائمة بذاتها مواقع التواصل الاجتماعيال فأضحت ،المقابللعدم توفر  في أرقامحروفها 

 .الجزائر

 : (Discours publicitaire)  شهاري ال الخطاب  2.3

عات باعتباره هو مزيج بين صناعة ثقافية وإعلامية، ويكتس ي أهمية كبيرة في جميع المجتم

 المستهلكقدرة على صياغة الرأي واستخدامه للتأثير على ميول ورغبات  وسيلة تأثير قوية ذات

وج بها على أنه عملية تواصل تجارية، فهو القناة التي يرُ شهاري الخطاب الا كما يعرف (. المتلقي)

علِن لدفع  ،المنتج
ُ
ويتكون . لى اقتناء ما سيتم عرضه من سلع وخدماتالمستهلك إحيث يسعى الم

ؤسسة الهوية التجارية وتكون سواء علامة أو ماركة الم': الخطاب الاشهاري من عدة عناصر

  .  والنسق النمطي' عارالش'التجارية أو اسم المنتج، و
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 :(Service Internet Algérie Telecom) "اتصالات الجزائر"الانترنت  خدمة 1.3

مركز البحث "عن طريق  3991مرة عام بدأت الجزائر في استعمال الإنترنت أول 

 وفي عامللدولة الجزائرية،  وهو تابع، (CERISTم ب م ع ت سيرست ) "والتقنيةللمعلومات العلمية 

وسُمح الذي بموجبه انتهى احتكار الدولة لخدمة الانترنت  622صدر المرسوم الوزاري رقم  3999

الخاصة بتقديم هذه الخدمة على أن يكون مُزود الانترنت جزائري الجنسية، فنشأت  للشركات

 ". شركة اتصالات الجزائر"

  (OTM : Opérateur de la Téléphonie   Mobile) :خدمة الهاتف النقال 1.3

وهي شركة اتصالات تقدم خدمة الهاتف المحمول أو الانترنت، حيث يُمنح المتعامل 

يضعها  في جهاز الهاتف المحمول  ذيللزبون ال (SIM : Subscriber Identity Module)شريحة 

ويوجد في الجزائر ثلاث شركات لمستخدمي الهاتف . أو اللوحة الرقمية للولوج لشبكة المتعامل

وريدو'و ' دجيزي 'و ' موبيليس' النقال وهي
ُ
هي ذي أهم مصطلحات الدراسة التي يتمحور حولها . 'أ

 . سيتضح دورها الإعلامي من خلال تحليل نماذج التطبيقموضوع المدونة، والتي 

 :شهاري الترجمة المستعملة في الخطاب ال  تقنيات  8.3 

 (:Emprunt)الاقتراض 1.8.3

قل المفردة كما هي من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف يتمثل الاقتراض كما أسلفنا في ن

ويلجأ المترجم إلى  (Vinay et. Darbelnet, 1977 : 08)، الخ 'راديو'و' تلفاز'دون ترجمتها مثل 

الاقتراض عندما يتعذر عليه إيجاد مُقابل لكلمة أو مصطلح في اللغة المستهدفة، وغالبا ما يتعلق 

وسنلاحظ من خلال تحليل . تقنية أو ثقافية/إلى مجالات علميةالأمر بمصطلحات جديدة تنتمي 

 .في مجال الاتصالات' الاقتراض'النماذج كثرة اللجوء إلى 

 :(Translitération) نقحرة 3.8.3

هي عملية إعادة إنتاج الكلمات بنفس نطقها في لغتها الأصلية عن طريق كتابتها بحروف "

  2" (استكتب"موقع ) "لغة أخرى 

سهم 
ُ
النقحرة في نقل النصوص ذات الطابع الثقافي على وجه الخصوص، كما يظهر ت

نتجات استهلاكية يومية، وهذا ما سنلاحظه من 
ُ
دورها الاجتماعي والاقتصادي جليا في جلب زبائن لم

كلمة مباشرة نقل وهو  أنواع الاقتراضمن نوع ن النقحرة ، فإللعلمو . خلال تحليل نماذج التطبيق

  Alcool" =كحول "مثال  ترجمتها خرى دون أمن لغة الى 
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 :الدراسات السابقة. 2

ت الاتصال بالهاتف العديد من الأبحاث التي تناولت الترجمة في مجال خدما توجد

 :يلي فيمانوردها  ،رؤى مختلفة وبالإنترنيت من

 :بعنوانفي مقال للباحثة هزار معيش 

   « Publicité, créativité et gestion des langues: cas de la téléphonie mobile»  

من خلاله تسليط الضوء على ظاهرة اقتراض اللغة   (Maiche, 2016: 121-141)حاولت 

دلالة على مع التركيز  ،(Dialecte algérien)الجزائرية الفرنسية لمصطلحات من اللغة العامية 

المجتمع تيرة تداولها في بحكم و دور المصطلحات العامية في جذب الزبائن شهاري و الخطاب الإ 

 ايختلف هذا الموضوع عن الدراسة الحالية من حيث أهداف البحث التي تناولتهعليه، و  . الجزائري 

دون التطرق  ،في اللغة الفرنسية وآدابها هابحكم تخصصفقط من جانب لساني واجتماعي الباحثة 

تمدة في النقل، بمعنى أن الدراسة إلى صعوبات الترجمة بالنقحرة ولا إلى النظريات والتقنيات المع

 .م تتم الإشارة فيها إلى الترجمةكانت لسانية بحثه ول

صحيفتا : اكتساح العامية للغة الخطاب الاشهاري المكتوب"وفي مقال آخر بعنوان 

 إشكالية فيه ، تناولت (31-69: 6032)، للباحثة عاشور جميلة "أنموذجا' الشروق اليومي'و' الخبر'

وأثر ذلك على جودة الخطاب بشكل ملفت للانتباه، لنصوص الإشهارية افي ة العامية اللغتواتر 

تجنب اللجوء إلى اللغة العامية حفاظا على رأيها في ضرورة الاشهاري، كما حاولت الباحثة تبرير 

وعليه، يختلف موضوعها عن الدراسة الحالية في عنصر نموذج . والنهوض بهامكانة اللغة العربية 

شهاري عامة، كما لم تتطرق إلى ماذج من الصحف اليومية للخطاب الإ يق، إذ اعتمدت نالتطب

 .بحثه ةلسانيفكانت دراستها ، عنصر الترجمة

ترجمة التعابير "بعنوان ( 6009) من جانب آخر، في مذكرة ماجستير للباحثة لعريبي ريمة

دراسة تحليلية : يليب مارسيهلـ ف Textes arabes de Djidjelleiالمجازية في النصوص العامية 

مثل  ،لمجتمع الجزائري متداولة ا امية في عبارات مجازية، تناولت ضمنها إشكالية ترجمة الع"ونقدية

شهاري في طاب الإ ، عكس دراستنا التي تهتم بالخ"اسكت قبل ما نوري لك الزنباع فاين يتباع»

المعتمدة في ترجمة هذا النوع من كما تناولت الدراسة النظريات والتقنيات ،.مجال الاتصالات

، 6039)تطرقت الباحثة أمينة بصاف  من جانب آخر، . مع بحثنا هذا اتفاق وهو عنصر ،العبارات

المقاربة  :والاجتماعيةشهارية في مواقع شبكات التواصل آليات قراءة الصورة الإ "لى إ( 31-30 :ص



            3232جوان      1 :العدد    32 :المجلد                                                                                             المترجم              

                   

57 
 

، "وك وأثرها على المستهلكين الثقافيينموبيليس الاشهارية في الفيسبالسيميولوجية لقراءة صور 

اللغة بفي سياق فرنكوفوني و  من وجهة نظر لسانية شهاريةالإ ور حيث ركزت على قراءة الص

 شهاري الخطاب الإ ترجمة ركزنا أكثر على علما أننا  هي النقاط المشتركة مع دراستنا،و  ،العامية

 .باللجوء الى العامية

 6066) "الجزائر فيشهارية الإ الترجمة "بعنوان  أسماء بن مالكباحثة لل وفي مقال

ـ شهارية لالإ  وحاتللامن  النماذج المأخوذةطبيعة يث حمن  الدراستانتلتقي  (691-692:ص

يتناول المقال دراسة الخطاب  ."جيزي "و  "موبيليس"النقال  ومتعاملي الهاتف "الجزائراتصالات "

أو إشكالية الإبقاء  الفرنسية، ويطرحاللغة لعربية و هاري الهجين بين اللغة العامية واللغة اشالإ 

مع الاختلاف  وبالتالي يكمنالعربية، لها مرادف باللغة  التي يكون التقنية  عن المصطلحاتالتخلي 

 .شهاريةالإ  وصترجمة النص وتأويلها فيتحليل الصورة تناول أيضا  المقال هذه الدراسة في كون 

  :عنوانب دراسة أخرى و في 

« Le mélange linguistique dans le discours publicitaire. « Cas des opérateurs 

téléphoniques en Algérie. » 

منهــا العينــة مــع دراســتنا  عديــدة ائــتلاف نقــاط ثمــة   ،(623-619 .6002)بومــدين  بلقاســم باحــث لل 

تطـرق الباحـث كمـا  .محـور مقالنـا التي هي كذلك اللغة العامية النقال والهاتف  متعامليالتي تشمل 

العربيــــة اللغــــة  العاميــــة ثــــماللغــــة  المجتمــــع، تليهــــا كبيــــر فــــيبشــــكل اللغــــة الفرنســــية  تــــداول إلــــى ظــــاهرة 

، والتــي تلقــى منافســة كبيــرة مــن اللغــة العاميــة التــي الرســمية فــي التعــاملات باعتبارهــا اللغــة الفصــحى

إشـــــكالية  تطـــــرح الدراســـــةلا  ومـــــع ذلـــــك  .تمـــــعالمجتبقــــى الأقـــــرب إلـــــى المســـــتهلكين مـــــن مختلـــــف شــــرائح 

 .الإشهاري في الخطاب معينة على ظاهرة لغوية  ، بلغة العاميةلبال ترجمة المصطلح

 ربـــط. شــهاريةالإ  بـــارت وســيميائيات الصـــورةرولان : "بعنــوان آخـــرفـــي مقــال  مــن جانـــب آخــر،

 بـارت أهميـة تأكيـد رولانذكـر الباحـث   (29-6032.20)لعزيز العرباوي  "الإشهاري الصورة بالخطاب 

فـي تحليلـه   لغوية وغير لغوية، بحيث يعتمدكانت  شكال سواءوالأ    نساقاستنباط المعاني من كل الأ

شــهاري س دراســتنا التــي تتنــاول الخطــاب الإ علــى عكــ ،المرفقــة للــنص علــى الصــورةالإشــهاري للخطــاب 

شـهارية فـي الجزائـر واقـع الترجمـة الإ " :عنـوانب فـي مقـالأخيـرا، و .  وجهة نظر لسـانية بحثـةمن  المكتوب

فــي شــهارية الإ واقــع  الترجمــة الباحــث نــاول ، ت(323-333ص  6002) لمحمــد خــاين" بهــا وســبل الارتقــاء

 .منهاجانب معين ز على دون التركيالجزائر بصفة عامة 
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ة ف والاخـــتلاف مـــع الدراســـســنحاول مـــن خـــلال تحليـــل نمــاذج التطبيـــق تأكيـــد أوجـــه الائــتلا 

  .بموضوعية أكثرالإشكالية المطروحة  نع جابةلل  ة،الحالي
 :الأسس النظرية المعتمدة. 1

تحقيق ربحا ماديا باستعمال الذي يسعى إلى خطاب ال من عينات فيالمدونة  عملا بطبيعة

 Théorie)النظرية اللسانية و   (Théorie du Skopos)"ظرية الهدفن"سنعتمد على  ،اللغة

(linguistique  النظرية اللسانية في النقل الحرفي على إذ يتم توظيف  .يل نماذج التطبيقفي تحل

رية الهدف بإدخال تغييرات على ا تسمح مبادئ نظالمستوى المعجمي والبنيوي، والمفردات، كم

إثارة اهتمامه أو خلق رغبة وردة فعل لديه أو إقناعه  المتلقي مثلالنص المنقول وفقا لاحتياجات 

هاتين في ما يلي من فقرات نبذة مختصرة عن  عليه، نقدمو  .خدمةالاء بأسلوب معين لشر 

 . الإضافة العلمية اللتان قدمتاها في مجال الترجمةبغرض إبراز  النظريتين

   : (Théorie linguistique) 3اللسانية النظرية 1.1

ليل يتمثل المبدأ الأساس ي لهذه النظرية في نقل النص نقلا حرفيا كلمة بكلمة دون تح

فهي ترجمة تتوخى أمانة النقل باتباع محتوى النص الأصلي . للخطاب ولا تصريح بالمعاني المضمرة

إلى الدراسات اللسانية التي جعلت من ' علم الترجمة'يعود الفضل في ظهور و  . دون زيادة أو نقصان

ن أبرز روادها مالتي  ،صعوبة الانتقال من لغة إلى أخرى جزءا لا يتجزأ من اللسانيات المقارنة

Vinay et Darbelnet ن يريان في الأسلوبية المقارنةااللذ(Stylistique comparée)   التخصص

لسانية والثقافية لكل لغة على الكفيل بتوضيح آليات الترجمة عن طريق الإلمام بالخصوصيات ال

 Peterاللساني كذلكومن أنصار التيار . ، بحيث تسْهُل المقارنة بينهما وفقا لمعطيات متكافئةةحد

Newmark   دافع عن مبدئه دفاعا قويا في كتابه الذيA Tex book of Translation  ه حيث
َ
يرى أن

 والتكافؤ التواصلي (Equivalence sémantique) التكافؤ الدلالي: ثمة نوعان من التكافؤ

(Equivalence communicative)  التأثير المعادل"الذي يرتكز على مبدأ"(Effet équivalent)  في

                                         

 
نتمكن ، لم مدونة لشركة معينة في فرنسارجمة السجل اللغوي في ت تتناول استعمالدراسة  يخص إضافةفيما   

ن هذه الإضافة كانت ستثري المقال من حيث  تسليط إذ إى مرجع  يقترب من موضوع دراستنا من الحصول عل

    .أخرى اجنبيةختلافات الموجودة بين مدونتنا و الضوء على الا 
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وعليه، . فحسبوالبنيوية النص المنقول، في حين تهدف الترجمة الدلالية إلى نقل لدلالة المعجمية 

فإن أغلب النصوص تتطلب ترجمة تواصلية لا دلالية، وهذا ما سنرتكز عليه في تحليلنا لنماذج 

 .التطبيق المختارة

 : 4(Théorie du Skopos)نظرية الهدف 3.1

لأنَ  الذي أطلق عليها هذا الاسم Hans Vermeerروادها  ومن لوظيفي تنتمي إلى التيار ا

إن " :، يقول فيرميرهقراراتو  هو المبدأ الأساس ي الذي يحدد خيارات المترجمالهدف من الترجمة 

النص الأصلي  وليسالهدف من الترجمة هو الذي يحدد طبيعة النص المنقول وبنيته السطحية، 

 Katharina Reiss (3993)من أتباع التيار الوظيفي أيضا . 5"ن بذلكولا بنيته السطحية يتكفلا 

المترجم عن  التي صنفت النصوص إلى إخباري وتعبيري وسلوكي واستثاري ووسائطي، بحيث يتحرى 

ووظيفته بغرض نقل الوظيفة ذاتها في النص المستهدف، وهدف الباحثة من وراء نوع النص الأصلي 

من أبرز أنصار نظرية . الثقافة الهدف/فؤ وظيفي في اللغةتصنيف النصوص هو تحقيق تكا

اقترحت إجراءات عملية على المستوى الأكاديمي والمهني، التي  Christiane Nordالهدف كذلك، 

من كتب النص : وهيمجموعة من الأسئلة يجيب عنها المترجم قبل شروعه في النقل جسدتها في 

تب؟ ومتىالنقل؟ وأين  وسيلة وما هي؟ ولأي غرض؟ ولمنالأصلي؟ 
ُ
وظيفته؟ ما هو  وما هي؟ ك

موضوعه؟ ما هي بنيته؟ ما هي عناصره الضمنية؟ ما هي خصائص ألفاظه؟ ما نوع جمله؟ ما هي 

بْرته 
َ
يبدأ المترجم بعد الإجابة عن مجمل هذه الأسئلة  6ووقعهما على القارئ؟ وما تأثيرهما؟ وأسلوبهن

، الأصليالمترجم على ضوء النص من إنتاج النص " الهدف"آخذا بعين الاعتبار في نقل النص  

، النص الأصلي والنص المترجم على الهدف نفسه يتفقليس بالضرورة أن  والجدير بالذكر أن

 ' النقحرة'و' الاقتراض'وقد جمعت تقنيتا   ،فاحتياجات المتلقي هي التي تقرر هذا أو ذاك

 :7تحليل نماذج التطبيق. 1

نماذج تطبيق  (02)ستة إشكالية الدراسة وتحقيق أهدافها، اخترنا  عنبغرض الإجابة 

حساب على استعملت فيها اللغة العامية بوتيرة يومية  التي" الجزائراتصالات "من رسائل شركة 

 .  سنتناولها في ما يلي بالتحليل   والمقارنة بين الأصل والترجمة .اللغة العربية
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 :21رقم  نموذج 1.1

 شهاري لخدمة الانترنت لاتصالات الجزائرإر شعا (:1)الشكل

 :صلليالنص الأ 

IDOOM Fixe 

 
  JE DÉCOUVRE 

 :ترجمةال

 الهاتف الثابت

 
أكتشف  

 الرسمي لشركة اتصالات الجزائرالإلكتروني الموقع :    المصدر

" اتصالات الجزائر"الرسمي لشركة تتمثل الصورة أعلاه في شعار إشهاري على الموقع 

اقتراض من اللغة  "IDOOM"نلاحظ أن مصطلح . الهاتف الثابتعلى بخدمة الانترنت  خاص

بفتح " يَدُوم"الرغم من وجود الفعل على ، بسكون الياء "يْدوم"الجزائرية وهي ( الدارجة)العامية

لغة النص المصدر المعتمدة من طرف الشركة هي  وباعتبار أن. الياء في اللغة العربية الفصحى

حروف لاتينية، كما نلاحظ أن الحرفين بفضل المترجم توظيف تقنية النقحرة  8، اللغة الفرنسية

"OO" وهذا ما يفسر إبقاء المترجم على اللفظة بالأحرف 9"لا نهاية"رياض ي وردا على شكل الرمز ال ،

فالأمر يتعلق إذن . اللاتينية في اللغة العربية حفاظا على الشعار التجاري للشركة ودلالته

 أولا باستعمال اللغة الفرنسية: بإستراتيجية لاستجلاب الزبائن عن طريق التقرب منهم بطريقتين

ى المستهلكين تخلق لدالتي عامية اللغة الوثانيا تعمد توظيف مجال الاتصالات،  المتداولة بكثرة في

وهي بمثابة تبسيط فني  ،اختلاف أعمارهم ومستوياتهم الثقافيةعلى  نوعا من الحميمية والألفة

                                         

 

 
 

https://www.algerietelecom.dz/fr/particuliers/idoom-fixe-prod1
https://www.algerietelecom.dz/ar/particuliers/idoom-fixe-prod1
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تجاري، يبقى التقرب إلى /وبما أن هدف الترجمة دعائي. نظرية الهدفوهذا ما تسمح به .  تواصلي

 .(Equivalence fonctionnelle) وظيفيغته المتداولة يوميا أنجع وسيلة لتحقيق تكييف الزبون بل

م في التي احتفظ بها المترج "FIXE"من جانب آخر، اقترن الشعار السالف الذكر بكلمة 

". الهاتف الثابت"، أي "ثابت"الرغم من توفر المرادف الشائع وهو على النسخة العربية من الاشهار 

هو لماذا تم الاحتفاظ بالكلمة باللغة الفرنسية للدلالة  يطرح نفسه في هذا الصدد الذيوالسؤال 

الأول سوسيو  :عاملينوفق الاختيار هذا ر يمكننا تفسي واحد؟هاتف في آن ' خدمة'و ' جهاز'على 

و هبالتالي و ، "الهاتف الثابت"بين الزبائن المستهلكين تحت معنى  "FIXE" النعتبحكم شيوع ثقافي 

باللغة الفرنسية  فهو كون اللفظةالثاني العامل ما أ .العربيةمن المرادف باللغة  الأقرب إليهم

 مصطلح  الإبقاء عليها بلغتها الأصلية على غرار  لذلك تم، "اسم المنتوج" »التجارية  مقرونة بالعلامة

4G    الرابعيل الج»وهو الرغم من وجود المرادف على أمثلة أخرى باللغة الفرنسية في." 

 : 23نموذج رقم  3.1

 التعبئة الجزائرشهاري لخدمة الانترنت لاتصالات الخاصة بإعادة إشعار  (:3)الشكل

 :الأصلليالنص 

JE DÉCOUVRE DOOMLY 

 
JE DÉCOUVRE 

 IDOOMLY :ترجمةال

 
اكتشف  

لكترونيالموقع  :المصدر
ٌ
 لشركة اتصالات الجزائر الرسمي ا

الذي  "LY"ثمة اختلاف طفيف عن المثال السابق يكمن في إضافة الحرفين لاحظ أنه ن

، عن طريق البحث الوثائقي ، وبعد التحقيق في محتوى العرض"يدُوملي"إلى " يْدوم"غير المعنى من 

صنا إلى أنه يتعلق بتمديد اشتراك خدمة الانترنت بعد انتهاء الاشتراك الشهري دون الحاجة إلى 
ُ
خل

ترنت لمدة فالأمر يتعلق باستلاف اشتراك ان، تنقل الى المصلحة المختصة أو حتى الدفع عن بعدال

ما تعذر  إذاالخدمة تمكينا للزبون من الاستفادة من الانترنت  وتأتي هذه .ثلاثة أيام تسدد لاحقا

https://www.algerietelecom.dz/fr/particuliers/rechargement-de-secours-prod48
https://www.algerietelecom.dz/fr/particuliers/rechargement-de-secours-prod48
https://www.algerietelecom.dz/ar/particuliers/rechargement-de-secours-prod48
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حقيق الهدف ت إلىالمترجم  سعى، لذلك. عليه إعادة تفعيل الاشتراك خلال عطلة نهاية الأسبوع مثلا

 .دون الحاجة إلى نقحرة بأحرف لاتينية" يدُوملي"لى اللغة العربية إشعار المن الترجمة بنقل 

  22:10 نموذج رقم 2.1 

 شهاري لخدمة الانترنت لاتصالات الخاصة بالمهنيين الجزائرإشعار  (:2)الشكل

                                                                                                 :الأصلليالنص 

      

 

 

 

 

 :الترجمة

        
 الرسمي لشركة اتصالات الجزائرالإلكتروني الموقع   :رالمصد

 

بحروف لاتينية في النص الأصلي " مُحترف"نلاحظ من خلال هذا النموذج نقحرة لفظة 

الغرض من ذلك هو نقل غائية ية، و الرغم من كون الكلمة عربها في النص المترجم على وإبقاء

ضمة حرف الميم ب "OO"على رمز اللانهاية المتمثل في الحرفين  بقاءعن طريق الإ الترجمة الدعائية 

 . الراغبة في هذه الخدمة بالذات فئة الزبائنلصالح ' تعدد العروض'والتي ترمز إلى " مُحترف"للفظة 

ونِكتي"من جانب آخر، نلاحظ اقتراض لفظة 
ُ
وهي عبارة مفتاحية اختار  "Restez connectés"في " ك

صبحت جزءا لا يتجزأ أبل  في وسط الزبائن، المترجم صياغتها في اللغة العامية لأنها متداولة بكثرة

ونيكتي"لفظة التعامل مع من الحياة اليومية للمستهلك الذي يسهل عليه 
ُ
 من المكافئ الحرفي أكثر" ك

ذلك إلى غزو الإنترنت لحياتنا اليومية وكثرة الاعتماد  ".لإنترنتصل باتوا"اللغة العربية الفصحى ب

ستورد 
ُ
عليها في الاستعلام والاتصال، إضافة إلى كون تكنولوجيات الإعلام والاتصال في الجزائر ت

 . بلغاتها الأجنبية الأصلية الفرنسية والإنجليزية
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 11: 21نموذج رقم   1.1

بل يتعداه إلى " اتصالات الجزائر"الدارجة على شركة  لا يقتصر استعمال اللغة العامية

 : 'أوريدو'شركة ل انموذج لخاصة السالفة الذكر، وقد اخترناالشركات ا

 لشركة أوريدوالهاتف النقال خاص بتعبئة رصيد شهاري شعار إ (:1)شكل
 :ترجمةال                                                     :النص الأصللي

             
 الرسمي لشركة أوريدوالإلكتروني الموقع   :رالمصد

بحروف لاتينية والتي تعني تسبيق الرصيد في حال نفاذه " سبقلي"المترجم على لفظة أبقي 

كتي وقت ما حبيت"باقي النص حرفيا من اللغة العامية الدارجة  ترجم وقبل الدفع، 
َ
ون

ُ
إلى " أهدر ك

 أقوى  يةوظيفة تواصلباتت تؤدي ول هذه المصطلحات باللغة العامية، اللغة الفرنسية، ولكثرة تدا

يُقصد بها التي  "الكريدي"لفظة ، الملاحظة نفسها ندرجها بشأن من المرادف باللغة العربية

 ."الرصيد"

  21 رقم نموذج 1.1

 :'دجيزي 'شركة 

 'دجيزي 'لشركة الهاتف النقال خاص بتعبئة رصيد شهاري شعار إ (:1)شكل

                                                                                                 :الأصللي النص
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 :ترجمةال

              

 'دجيزي 'الرسمي لشركة الإلكتروني الموقع  :رالمصد
 

لعامية إلى اللغة الفرنسية، نقحرة من اللغة ا "Haaarba"نلاحظ في هذا المثال أن لفظة 

، وهي "أن العرض المقدم يبعد كل البعد عن عروض متعاملي الهاتف النقال الآخرين"ومعناها 

ذات، لذلك لم تتم ترجمتها بالتالي كلمة مفتاحية للعرض الاشهاري متداولة بكثرة بهذا المعنى بال

ضلت عليها النقحرةإحرفيا 
ُ
 .  لى اللغة الفرنسية وف

 :قشة النتائج وخاتمةمنا. 12

أن و  ،عملية تواصل بامتيازشهار نماذج التطبيق أعلاه أن الإ من خلال دراسة نستنتج 

منها و  ،اللسانية والأبحاث النظريةالجوانب الترجمة في هذا المجال تأخذ بعين الاعتبار العديد من 

ثقافته و  ياجات المتلقياستثنائيا إلى احتتتطلع و التي تتحرى الغاية من الترجمة  "نظرية الهدف"

منها توظيف اللغة و   ،الوسائلبمختلف   غائية النقللذلك يلجأ المترجم إلى تحقيق  . الإستهلاكية

وقد تجسد ، لك في ظل منافسة اقتصادية شديدةالمسته/العامية بغرض الإقتراب من القارئ 

سهم التي ، 'النقحرة'في تقنية عموما  توظيف مصطلحات اللغة العامية
ُ
  تنتمي إلىفي إنتاج لغة ت

إما كلمة بكلمة أو  ك لجوء المترجم إلى النقل الحرفيلاحظنا كذل . المستهلك الجزائري /ثقافة المتلقي

المقابل باللغة العربية  من اللغة الأجنبية لأنها  أقرب إلى المستهلك من (Calque)عن طريق النسخ 

مجال  النصوص الاشهارية ليس حكرا على عتماد على اللغة العامية فيالا ، علما أن  الفصحى

 .الاتصالات  بل يشمل  مختلف مجالات الاشهار

في إسهامها ب  الرغم من العوائد المادية المعتبرة التي يحققها استعمال اللغة العاميةعلى و 

على اللغة العربية الفصحى خاصة  نها تشكل تهديدا ليس بالهينالإشهارية، فإ الخدمة إيرادات رفع 
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ومن بين   .المستهلكين الشباب الذين يُفضلون اللغة العامية القريبة من حياتهم اليومية وسط في

 - ة الأجنبية بالجزائرالجاليالأسباب الأخرى التي تجسد خطورة استعمال اللغة العامية هي كون 

تعتمد   - مقيمينديبلوماسية و هيئات من سياح و  التي تستعمل الخدمات الجزائرية للهاتف النقال 

 لذلك نقترح   .اللغة العامية وتستبعد بطبيعة الحال ،الرسمية اتعاملاتهعلى اللغة الفرنسية في 

حفاظ قدر الإمكان بغرض اللغة العربية الفصحى بال (Paraphrase) كحل بديل الترجمة الشارحة

تهدفا جمهورا مس إن كانت فئة الأجانب ليستحتى و  ،الدعائيةالخطاب الإشهاري ية ئغاعلى 

ما يتعلق بمحددات الدراسة،  فيو .الفرنسيةهجينة بين العامية و  ، مع الإبقاء علىبالدرجة الأولى

فقد اعتمدنا على الترجمات الموجودة في السوق الحالية والتي تستعمل استثنائيا اللهجة العاصمية  

لى فروعها في باقي وتوزيع منتجاتها الخدماتية ع بالجزائر العاصمةبحكم وجود الشركة الأصلية 

ها تلقى اهتمام وعليه، تنفتح الدراسة على إشكالية أخرى . الولايات
َ
تعدد ، وهي أبحاث لاحقةعل

 من ينتج عنهوما  ،اللهجات في الجزائر واحتكار اللهجة العاصمية لسوق الهاتف النقال والإنترنيت

      .تبعات لسانية واجتماعية

قتصادي المحلي تطوير المجال الاان المترجم الإسهام في نه بإمكإفي الختام نستطيع القول 

بتقديم خدمات لغوية مدروسة تعتمد على تحصيله الأكاديمي الذي يتم تفعيله ولابد في التجربة 

فما من شك أن توظيف تقنيات الترجمة وخاصة المبادئ النظرية، يُسهم في تحسين جودة  . المهنية

الترجمة بوتيرة مقبولة، الحل الأمثل في اكتساب مهارات النقل  الترجمة الإشهارية، وتبقى ممارسة

 .ثقافة إلى أخرى /من لغة

 : قائمة المراجع

 .932-933ص .المقدمة. ابن خلدون  -

 .322، ص 'قواعد الترجمة العربية والإنجليزية وتقنياتها' . 6033. ،حامد إسماعيلصلاح -

 :المقالات

شهارية في مواقع التواصل الاجتماعي في مواقع شبكات الصورة الإ  آليات قراءة" .6039 .بصاف أمينة -

شهارية في الفايسبوك وأثرها ميولوجية  لقراءة صور موبيليس الإ المقاربة  السي: التواصل الاجتماعية

 .  06 :رقم 03مجلد  ،التواصل، مجلة الخطاب و "على المستهلكين الثقافيين

  03:العدد  32:، مجلد، مجلة معالم"في الجزائرشهارية الإ الترجمة . "6066. أسماءبن مالك  -
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/195617 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/195617
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 32:، مجلة المترجم، المجلد"شهارية في الجزائر وسبل الارتقاء بهاواقع الترجمة الإ " .6002.ن محمديخا -

  https://www.asjp.cerist.dz/en/article/133440 .    03:العدد

الشروق 'و' الخبر' صحيفتا: كتوبشهاري الماكتساح العامية للغة الخطاب الإ " .6032. جميلة عاشور  -

. 09رقم  03، مجلة الحكمة للدراسات الأدبية واللغوية، مجلد "أنموذجا' اليومي

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/68186    

  .02:، مجلة ايقونات، العدد"شهاريةت الصورة الإ سيميائيارولان بارت و " 6032.عزيزعرباوي  -

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/5689 

العربي ما بين العربية الفصحى  ازدواجية استخدام اللغة العربية في الخطاب الإعلامي." 6063.ميلودد مرا -

 .01رقم  02:مجلد الدراسات والبحوث الإنسانية،  ، مجلة الرسالة"اللغة المنطوقة العاميةو 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/165027  

  :مذكرة ماجستير

  Textes arabes de DJEDJELLIترجمة التعابير المجازية في النصوص العامية " .6009.لعريبي  ريمة  -

 جامعة منتوري قسنطينة " دراسة تحليلية و نقدية:لفليب مارسيه

اقع الالكترونية  :المو

 "استكتب:"موقع -
https://istakteb.com/blogs/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8

%B1%D8%A9-transliteration/ 

https://istakteb.com/blogs/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8

%B1%D8%A9-transliteration/ 

https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/206/4/2/101049  

 :الأجنبيةباللغة المراجع 

- Boumedini Belkacem. (2006) « Le mélange linguistique dans le discours 

publicitaire. Cas des opérateurs téléphoniques en Algérie », Vol. 6, N°2, Juin 

2006, PP. 239-252 https://www.asjp.cerist.dz/en/article/127313 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/133440
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/68186
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/5689
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/165027
https://istakteb.com/blogs/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9-transliteration/
https://istakteb.com/blogs/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9-transliteration/
https://istakteb.com/blogs/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9-transliteration/
https://istakteb.com/blogs/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9-transliteration/
https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/206/4/2/101049
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- Lavault-Olléon, E. (2006). « Le Skopos comme stratégie de déblocage : dialecte 

et scotticité dans Sunset Song de Lewis Grassic Gibbon ». Meta : journal des 

traducteurs, 51 (3), pp. 504-523. Doi : 10.7202/013555ar. 

http://id.erudit.org/iderudit/037160ar 

- Maiche, Hazar. (2106). « Publicité, créativité et gestion des langues: cas de la 

téléphonie mobile » Synergies Algérie  :32 .  

https://gerflint.fr/Base/Algerie23/maiche.pdf . 

- Nord, Christiane. (1992). Text Analysis in Translation. (Theory, Method and 

Didactic Application). Amsterdam, Rodopi. 

- Oustinoff, Michael. (2012). Théories de la traduction Chapitre 5. Approches 

linguistiques et  sociolinguistiques. 4
ème

 éd. Presses Universitaires de France. 

- Reiss, K and Vermeer, H. (1984). Towards a General Theory of Translational 

Action: Skopos Theory Explained. (1
st
 ed). Translated from the German by 

Christiane Nord 2013. 

- Vermeer, H. J. (1996). A skopos theory of translation, Heidelberg.    

- Vinay, Jean- Paul, et Darbelnet, Jean. 1977. Stylistique comparée du Français et 

de l’Anglais. 2
ème

 ed, Didier, Paris. 

 :هوامش
 

 
ص . 02، العدد حوليات التراث مجلة ،التحول اللهجة بين الثابت و اللغة و . 6002.عبد القادرسلامي   1-

331-339   

 https://istakteb.com/blogs     "استكتب"موقع  2-

3
- Michael Oustinoff, 2012 (4ed.), Chapitre III Théories de la traduction Chapitre 

5. Approches linguistiques et sociolinguistiques PDF. P108, Presses Universitaires, 

de France p.27 

  2006Olléon-(Lavault , 504:-(523 من 'نظرية الهدف'تلخيص مبادئ اقتباس و  تم -4

5
- Texte original:  ”It is not the source text and/or its surface-structure which 

determines the target text and/or its surface-structure, but the skopos” (Vermeer, 

1996: 15)   

6
- Texte original: Who transmits? To whom? What for? By which medium? Where? 

When? Why? A text with what function? On what subject matter does he say what? 

http://id.erudit.org/iderudit/037160ar
https://gerflint.fr/Base/Algerie23/maiche.pdf
http://www.cairn.info/publications-de-Oustinoff-Michael--54749.htm
http://www.cairn.info/editeur.php?ID_EDITEUR=PUF
http://www.cairn.info/publications-de-Oustinoff-Michael--54749.htm
http://www.cairn.info/publications-de-Oustinoff-Michael--54749.htm
http://www.cairn.info/editeur.php?ID_EDITEUR=PUF
http://www.cairn.info/editeur.php?ID_EDITEUR=PUF
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(What not) in what order? Using which non-verbal elements? In which words? In 

what kind of sentences? In which tone? To what effect (Nord, 1992: 36) 

 'اتصالات الجزائر'الصور موضوع نماذج التطبيق مأخوذة من الموقع الإلكتروني لشركة  - 7
https://www.algerietelecom.dz/ar    

، 33/01/6063 يوم العاصمةب" لاتصالات الجزائر"في لقاء مع المترجم الترجمان العامل بالمديرية العامة  - 8

 .اللغة الأولى المستعملة على مستوى المديرية هي اللغة الفرنسية نأكد المترجم أ حيث

قدم لنا ، 33/01/6063 يوم الجزائرلقاء مع المترجم الترجمان العامل بالمديرية العامة لاتصالات  في -  9

ة الانترنت بدون دلالة على توفر خدم 'ما لا نهاية'المكتوب على شكل رمز  OOرمز الحرف اللاتيني ل شرحا

                                                                                                 .انقطاع

  ":نالمحترفي"لاتصالات الجزائر  الموقع الرسمي - 10
https://www.algerietelecom.dz/ar/entreprises/pack- moohtarif-prod86  

 :الموقع الرسمي لشركة أوريدو - 11 
  http://m.ooredoo.dz/Ooredoo/Algerie/particuliers/services/services-  

      plus/sabbaqli?preferred_locale=1456081274951&form-to-process=LocaleForm  

 

https://www.algerietelecom.dz/ar/entreprises/pack-%20moohtarif-prod86
http://m.ooredoo.dz/Ooredoo/Algerie/particuliers/services/services-%20%20%20%20%20%20%20plus/sabbaqli?preferred_locale=1456081274951&form-to-process=LocaleForm
http://m.ooredoo.dz/Ooredoo/Algerie/particuliers/services/services-%20%20%20%20%20%20%20plus/sabbaqli?preferred_locale=1456081274951&form-to-process=LocaleForm
http://m.ooredoo.dz/Ooredoo/Algerie/particuliers/services/services-%20%20%20%20%20%20%20plus/sabbaqli?preferred_locale=1456081274951&form-to-process=LocaleForm

